
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 261/2005 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Φεβρουαρίου 2005

για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 43/2003 σχετικά με τη θέσπιση των λεπτομερειών
εφαρμογής των κανονισμών του Συμβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ)
αριθ. 1454/2001 όσον αφορά τις ενισχύσεις για την τοπική παραγωγή φυτικών προϊόντων στις

ιδιαίτερα απομακρυσμένες περιφέρειες της Ένωσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 του Συμβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών μέτρων, όσον αφορά ορισμένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των υπερπόντιων γαλλικών διαμερισμάτων και για
την τροποποίηση της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ, καθώς και για την
κατάργηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 525/77 και (ΕΟΚ)
αριθ. 3763/91 (Poseidom) (1), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος
2, το άρθρο 12 παράγραφος 4, το άρθρο 13 παράγραφος 4, το
άρθρο 15 παράγραφος 7, τα άρθρα 18 και 22,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 του Συμβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών μέτρων, όσον αφορά ορισμένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας και για την κατάρ-
γηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 (Poseima) (2), και ιδίως
το άρθρο 5 παράγραφος 3, το άρθρο 6 παράγραφος 5, το άρθρο
16 παράγραφος 2, το άρθρο 19, το άρθρο 21 παράγραφος 3, το
άρθρο 27, το άρθρο 28 παράγραφος 3, το άρθρο 30 παράγραφος
5 και το άρθρο 34,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συμβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, περί ειδικών μέτρων, όσον αφορά ορισμένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Καναρίων Νήσων και για την κατάργηση του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 (Poseican) (3), και ιδίως το άρθρο
9 παράγραφος 2, το άρθρο 10 παράγραφος 5 και το άρθρο 20,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 43/2003 της Επιτροπής, της 23ης
Δεκεμβρίου 2002, σχετικά με τη θέσπιση των λεπτομερειών
εφαρμογής των κανονισμών του Συμβουλίου (ΕΚ)
αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 και (ΕΚ)
αριθ. 1454/2001, όσον αφορά τις ενισχύσεις για την τοπική
παραγωγή φυτικών προϊόντων στις ιδιαίτερα απομακρυ-
σμένες περιφέρειες της Ένωσης (4), περιλαμβάνει στο άρθρο
68 τον κατάλογο των κοινοποιήσεων που τα κράτη μέλη
πρέπει να διαβιβάζουν στην Επιτροπή και το χρονοδιά-
γραμμά τους.

(2) Μεριμνώντας για απλούστευση της διοικητικής διαχείρισης,
πρέπει να μειωθεί ο αριθμός των προθεσμιών κατά τις οποίες
οι αρχές των συγκεκριμένων κρατών μελών πρέπει να υπο-
βάλουν τις εκθέσεις τους στην Επιτροπή. Μετά την πείρα
που αποκτήθηκε, πρέπει να ομαδοποιηθεί το σύνολο των
πληροφοριών που θα πρέπει να παρασχεθούν στις δύο εκθέ-

σεις των οποίων οι προθεσμίες έχουν καθοριστεί στις 30
Ιουνίου και στις 30 Νοεμβρίου κάθε έτους.

(3) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της κοινής επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών, οπωροκηπευτικών, μεταποιημένων προϊόντων με
βάση τα οπωροκηπευτικά, οίνου, λυκίσκου, ζώντων φυτών
και προϊόντων ανθοκομίας και ζάχαρης,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 68 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 43/2003 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείμενο:

«Άρθρο 68

Ανακοινώσεις

1. Τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη ανακοινώνουν κάθε έτος
στην Επιτροπή, το αργότερο:

α) στις 30 Ιουνίου, έκθεση εκτέλεσης των μέτρων που αναφέ-
ρονται στο παρόντα κανονισμό όσον αφορά την προηγού-
μενη περίοδο και η οποία περιλαμβάνει στοιχεία που αφο-
ρούν:

— τις εκτάσεις για τις οποίες έχει υποβληθεί αίτηση ενί-
σχυσης που αναφέρεται στο τίτλο I για την τρέχουσα
περίοδο και για τις οποίες η ενίσχυση έχει όντως κατα-
βληθεί·

— τις ποσότητες πράσινης βανίλιας και αιθέριων ελαίων
γερανιών ή αγριάδας των Ινδιών οι οποίες έχουν επωφε-
ληθεί της ενίσχυσης που αναφέρεται στον τίτλο II, κεφά-
λαιο ΙΙ·

— όσον αφορά τις ενισχύσεις που αναφέρονται στον τίτλο
II, κεφάλαιο III, για κάθε διαμέρισμα:

— τις συνολικές ποσότητες ζαχαροκάλαμου, εκφρα-
σμένες σε τόνους, για τις οποίες ζητήθηκε η ενί-
σχυση,

— το συνολικό ποσό των ενισχύσεων που πληρώθηκαν
και τις διακυμάνσεις των μοναδιαίων ποσών,

— τις ενδεχόμενες τροποποιήσεις των κριτηρίων χορή-
γησης των ενισχύσεων και τα ενδεχόμενα εθνικά
συμπληρωματικά μέτρα που προσφάτως εγκρίθηκαν·

— τις ποσότητες πρώτων υλών που έχουν επωφεληθεί της
ενίσχυσης που αναφέρεται στον τίτλο III κεφάλαιο I
κατανεμημένες κατά προϊόν που ορίζεται στο παράρτημα
Ι, μέρος Α, καθώς και τις ποσότητες, εκφρασμένες σε
καθαρό βάρος, των τελικών προϊόντων που ελήφθησαν,
κατανεμημένες σύμφωνα με το παράρτημα Ι μέρος Β·
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(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1690/2004 (ΕΕ L 305 της
1.10.2004, σ. 1).

(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1690/2004.

(3) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 45· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1690/2004.

(4) ΕΕ L 7 της 11.1.2003, σ. 25· κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1137/2004 (ΕΕ L 221 της
22.6.2004, σ. 3).



— η Γαλλία και η Πορτογαλία, όσον αφορά την ενίσχυση
που αναφέρεται στο τίτλο ΙΙΙ κεφάλαιο ΙΙ τμήμα Ι:

— τις συνολικές ποσότητες σιροπιού ζάχαρης ή σακχα-
ρόζης και γεωργικού ρουμιού για τις οποίες ζητή-
θηκε η ενίσχυση, εκφρασμένες, κατά περίπτωση, σε
λευκή ζάχαρη ή σε εκατόλιτρο καθαρής αλκοόλης,

— την εξακρίβωση των εργοστασίων ή των αποστακτη-
ρίων τα οποία έχουν λάβει τις ενισχύσεις,

— το ποσό των ενισχύσεων και τις ποσότητες σιροπιού
ζάχαρης ή σακχαρόζης ή γεωργικού ρουμιού για
κάθε ένα από τα εργοστάσια και τα αποστακτήρια·

— τις ποσότητες που επωφελήθηκαν της ενίσχυσης και της
προσαυξημένης ενίσχυσης που αναφέρονται στον τίτλο
IV κεφάλαιο I, κατανεμημένες ανά προϊόν που ορίζεται
στο παράρτημα II, III, IV ή V·

— τις ποσότητες που έχουν επωφεληθεί της ενίσχυσης που
αναφέρεται στο τίτλο IV κεφάλαιο II, κατανεμημένες ανά
προϊόν, καθώς και τη μέση αξία τους κατά την έννοια
του άρθρου 46 παράγραφος 4·

— τις ποσότητες, κατανεμημένες ανά κατηγορία ή προϊόν,
για τις οποίες έγιναν συμβάσεις για την τρέχουσα
περίοδο στο πλαίσιο των συμβάσεων που αναφέρονται
στον τίτλο IV κεφάλαιο ΙΙ·

— την πρόοδο των εργασιών αναδιάρθρωσης και μετα-
τροπής των εκτάσεων που έχουν φυτευτεί με απαγορευ-
μένες για την καλλιέργεια ποικιλίες έρριζων εμβολιασμέ-
νων υβριδίων, που έγιναν στις Αζόρες και στη Μαδέρα.

β) στις 30 Νοεμβρίου το αργότερο:

— τις ποσότητες ανανά που συγκομίστηκαν για τις οποίες
πληρώθηκε η ενίσχυση που αναφέρεται στον τίτλο ΙΙ
κεφάλαιο Ι·

— τις ελάχιστες τιμές που αναφέρονται στο τίτλο ΙΙΙ κεφά-
λαιο Ι, που καθορίστηκαν σύμφωνα με το άρθρο 13 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 για κάθε μία από τις
κατηγορίες των προϊόντων που ορίζονται στο παράρ-
τημα Ι·

— όσον αφορά την ενίσχυση που αναφέρεται στο τίτλο ΙΙΙ,
κεφάλαιο ΙΙ τμήμα ΙΙ:

— τις εκτάσεις και το συνολικό ποσό για τις οποίες η
κατ’ αποκοπή ενίσχυση ανά εκτάριο ζητήθηκε και
πληρώθηκε·

— τις ποσότητες λευκής ζάχαρης που παρήχθη και το
συνολικό ποσό της ειδικής ενίσχυσης στην μετα-
ποίηση η οποία πληρώθηκε.

2. Τα κράτη μέλη ενημερώνουν την Επιτροπή αμελλητί για
περιπτώσεις τις οποίες αναγνωρίζουν ως περιπτώσεις ανωτέρας
βίας ή έκτακτες περιπτώσεις για τις οποίες μπορεί να δικαιολο-
γηθεί η διατήρηση του δικαιώματος στην ενίσχυση.»

Άρθρο 2

Έναρξη ισχύος και εφαρμογής

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2005.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Φεβρουαρίου 2005.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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